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SECTION A 

甲部甲部甲部甲部 

1. Hello, listening friends, 

親愛的朋友，你好， 

2. It is a delight for us to know that you’ve tune 

in to listen to this broadcast 

很高興知道你們收聽我們的廣播。 

3. Today we’re going to commence a new series 

of messages 

今天我們開始一系列新的信息， 

4. It has to do with the seven signs of miracles 

from the gospel of John 

取自約翰福音的七個標記，或可說是七個神

蹟， 

5. I hope that you will follow with us in the 

scripture from the gospel of John 

希望你能跟我們一起來查考約翰福音。 

6. The word "miracle" has been used and abused 

so often in recent times. 

如今誰都可以來隨便使用，甚至濫用”神蹟”

這個詞。 

7. In some circles . . . “miracle” is used to define 

anything and everything. 

有些人，不論發生任何事，都套上”神蹟”二

字。 

8. In other circles . . . “miracles” became 

identical with magic and trickery. 

有些人把”神蹟”與魔術和欺詐混為一談， 

9. Yet, in other circles, “miracles” are viewed 

with skepticism. 

但又有些人對”神蹟”表示懷疑。 

10. In fact, I know about a skeptical Sunday school 

teacher who was teaching a group of sixth 

graders. 

事實上，我認識一位對”神蹟”抱懷疑態度的

主日學教師，他教一班六年級的學生。 

11. He said to these bright and discerning children: 

他對這群聰明活潑，明辨是非的孩子說： 

12. “When Moses lead the Israelites through the 

Red Sea, it wasn’t a real sea at all.” 

“當摩西帶領以色列人過紅海時，那時的紅海

根本不是真正的大海，” 

13. Then the teacher continued; 

老師接著說： 

14. "Actually, Moses and the Israelites walked 

across a two inch deep marsh called the Red 

Sea." 

“其實，摩西和以色列人只不過是走過兩吋深

的沼澤地帶，那就是紅海。” 

15. At that point one of these bright sixth grade 

students spoke out: 

一個機靈的孩子立刻回應說： 

16. ‘WOW!  Then it must have been a real 

miracle when God drowned the Pharaoh’s 

whole army in a little puddle of water!’ 

“哇！當神把法老王全軍淹死在這麼淺的小

水潭裡，那才是真正的神蹟呢！” 

17. The scripture tells us that a miracle takes 

place . . . when God's power intervenes in the 

natural world... with supernatural power. 

聖經告訴我們，當一個神蹟出現時，也就是

神以一種超自然的力量，介入了自然的世界。 

18. The Lord Jesus demonstrated again and again 

that as God in human flesh . . . His miracles 

were foolproof. 

耶穌基督是神成為人來到世上，在在的顯示

出，祂所行的神蹟，決不是騙人的把戲。 

19. They were instantaneous . . . 

是即時見效的， 

20. and they had a 100% success rate. 

是百分之百成功的。 

21. Miracles were Jesus' demonstration of His 

power over nature . . .and over demons.  

神蹟證明了耶穌的大能，是勝過大自然和邪

靈的。 

22. Miracles were Jesus' demonstration of His 

power over diseases  . . . and over death. 

神蹟證明了耶穌的大能，勝過疾病和死亡的。 
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23. Miracles were Jesus' demonstration of His 

amazing . . . and astounding power as God 

incarnate. 

神蹟更證明了耶穌具有奇異而令人震驚的能

力，因為耶穌就是神以肉身顯現。 

24. And that is why John . . . the disciple whom 

Jesus loved . . . uses a special word for 

describing Jesus' miracles. 

這就是約翰，這位耶穌所喜愛的門徒，何以

選用一個特別的詞語，來形容耶穌的神蹟。 

25. He uses the word SIMION or a "sign". 

他使用希臘文 SIMION 這個字，也就是“標

記”的意思。 

26. As far as John was concerned . . . 

可見約翰認為， 

27. Jesus' miracles were a definite sign . . .  

耶穌的神蹟就是一個明確的標記， 

28. and clear indications of who Jesus is. 

指出耶穌是誰。 

29. As far as John was concerned . . .  

對約翰而言， 

30. Jesus' miracles were the sign that He is the 

Messiah and Divine Son of God. 

耶穌的神蹟標誌著祂就是彌賽亞，祂的確是

神的兒子。 

31. John tells us again and again that: 

約翰一再告訴我們， 

32. The disciples saw and believed. 

耶穌的門徒看見了，並且相信了。 

33. The crowd stood in amazement and believed. 

群眾稀奇地站立在那兒，也相信了。 

34. According to John’s gospel . . . these signs 

were given so that YOU may believe. 

根據約翰福音記載，神把這些標記顯示給

你，是讓你相信。 

35. John records seven of these simions or "signs" 

in his Gospel.  

約翰福音記載了其中七個標記，也就是七個

神蹟。 

36. Today we are going to begin a series of 

messages about these seven signs in the Gospel 

of John. 

今天我們就要開始一個福音信息的系列，關

於約翰福音中的七個神蹟或標記。 

37. Each of these seven signs provide us with a 

deep spiritual truth. 

這七個神蹟都包含著深奧的屬靈真理。 

38. They show us our inadequacy . . . and Jesus' all 

sufficiency. 

它們顯示出人的有限，和耶穌的豐富。 

39. They show us our inability to cope . . . and 

God's provision. 

它們顯示出人的無能為力，和神充足的供應。 

40. Thus, in changing water in to wine . . .  

所以，當祂把水變為酒時， 

41. In healing of the sick  . . . 

當祂醫病趕鬼時， 

42. Jesus defeated our crippling disabilities. 

耶穌勝過了人的有限和殘缺。 

43. In the feeding of the multitudes . . .  

當祂給幾千人吃飽時， 

44. Jesus demonstrated His inexhaustible resources 

in the face of our barrenness. 

顯明了當我們身處貧乏時，耶穌是取之不盡

的源頭。 

45. In walking on the water . . .  

當祂在水面行走時， 

46. Jesus contrasted our helplessness in the face of 

the awesome forces of nature . . . and His 

mastery over it. 

耶穌從大自然的力量及祂掌管宇宙的主權，

比對出我們的無助。 

47. In the opening of the eyes of the blind man . . . 

當祂醫好盲人時， 

48. Jesus revealed our natural blindness . . . and 

Himself as the light of the world. 

耶穌顯示出我們是盲目的，但祂是世界之光。 

49. In the raising of the dead . . .  

當祂使死人復活時， 

50. we see our defeat by death . . . and Jesus' 

victory over death. 

我們才明白，人被死亡擊敗，祂卻戰勝死亡。 

51. Each miracle has significance and a meaning. 

每個神蹟都有其重要性及意義。 

52. Each miracle is intended to point us to God . . . 

and God's provision in Jesus Christ. 

每個神蹟都指引我們歸向神，以及祂在耶穌

裡給我們的供應。 

53. Each miracle is to the glory of God. 

每個神蹟都彰顯出神的榮耀。 
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54. Each miracle has spiritual meaning. 

每個神蹟都具有屬靈的意義。 

55. Each miracle conveys to us some deeper 

Biblical principle. 

每個神蹟都傳達更深奧的聖經原則。 

56. So, in today's message from the miracle of 

changing the water into wine . . . we see a sign.   

因此，從今天所講的耶穌變水為酒的神蹟，

我們看見一個標記。 

57. This sign is for the life-giving power of Christ 

against the ritualism of Judaism. 

這標記指出，基督賜生命的大能，超越了猶

太教的禮儀主義， 

58. It signifies that there is a transforming power 

with Jesus. 

並強調耶穌具有改變的能力。 

59. Jesus changes the water of Christ-less 

religion . . . into the richness and fullness of 

His grace. 

耶穌將缺少了基督的宗教，改變為神那豐富

而圓滿的恩惠。 

60. Jesus changes the water of uncertainty and 

legalism . . . into the wine of liberty and eternal 

life. 

耶穌將懷疑和律法主義，改變為真自由和永

生。 

61. Jesus changes the water of the imperfection of 

the law . . . into the wine of the perfect gospel 

of good news. 

耶穌將有缺陷的律法，改變為完美的福音。 

62. Jesus changes the water of the dreariness and 

the drudgery of everyday life . . . into the wine 

of His joy and contentment. 

耶穌將日復一日枯燥無味的作息，改變為真

實的喜樂和滿足。 

63. Turn with me to John 2: 1-10, 

請翻開約翰福音 2:1~10， 

64. The story is familiar to many of us. 

這是一個耳熟能詳的故事。 

65. Jesus had just begun His public ministry. 

耶穌剛開始出來傳道， 

66. He goes to a wedding of someone presumably 

related to Mary, his mother. 

祂參加了一個婚宴，這家人很可能是祂母親

馬利亞所認識的。 

67. Some traditions say that Mary was a sister of 

the bridegroom's mother. 

更有人說，新郎的母親可能是馬利亞的姊妹。 

68. If that is the case, that explains Mary's deep 

concern for saving this poor family from the 

embarrassment and the shame of not having 

enough wine. 

若真是這樣，難怪馬利亞為主人著急，擔心

他們因為預備的酒不夠而失禮蒙羞。 

69. In the Ancient times . . . there was a strong 

element of reciprocity about weddings.  

按照古代的習俗，結親的雙方必須門當戶

對，禮尚往來。 

70. Also certain legal action could be taken by the 

father of the bride . . . if her groom and his 

father did not provide proper festivities. 

如果新郎和他的父親在婚宴上準備不周，新

娘的父親甚至可以採取法律行動。 

71. You have to understand this kind of wedding 

to understand the intensity of this situation. 

你必須明瞭當時有關婚禮習俗的背景，才能

明白這次事件的嚴重性。 

72. Before the marriage can take place . . . a 

betrothal ceremony has to take place. 

在正式結婚之前，要先舉行訂婚禮， 

73. This is a lot more than just an engagement 

party.  

而且不僅僅是一場宴會而已， 

74. This is a contractual and solemn pledging of 

the couple to each other. 

這是一對新人極其莊嚴地互許終身，訂下婚

約。 

75. The betrothal ceremony was so binding that to 

break it . . . would be the equivalent of divorce 

proceedings. 

訂婚禮具有絕對的約束力，如果中途違約，

和離婚同樣嚴重。 

76. At the conclusion of the betrothal period, 

which is negotiated by the parents . . . marriage 

takes place. 

當雙方家長談妥了所有條件後，訂婚禮結

束，緊接著就舉行結婚典禮。 

77. On the wedding night . . . the bridegroom and 

all of his male friends make their way in a 

procession to the bride's house. 

在婚禮之夜，新郎和他的朋友列隊往新娘家

迎親。 
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78. This would often take place at night . . . so 

their procession was a spectacular torch light 

procession. 

因為在夜間，迎親的隊伍高舉火炬進行，是

十分壯觀的。 

79. The bridegroom knocks at the door of the 

bride's house. 

新郎來到新娘家門口親自敲門， 

80. When the door is opened, the groom makes 

certain promises to the father of the bride. 

當門打開時，新郎必須向岳父許下諾言。 

81. Then the bridegroom and the bride join in the 

procession back to the groom's house where 

the wedding takes place. 

然後，接新娘和迎親隊伍一起回家舉行婚禮。 

82. The wedding festivities were not just a simple 

dinner or a banquet. 

婚宴和一般的飯局及餐會大不相同。 

83. Some wedding feasts would last as long as a 

week, or even longer! 

結婚的筵席有時長達一星期，甚至更長些。 

84. Sometime before the end of this particular 

wedding feast . . . the wine ran out . . . 

在耶穌這次所參加的婚宴裡，席到中途，酒

竟然喝完了。 

85. Presumably two, or three or four days into the 

feast. 

那時很可能是婚宴的第二，第三或第四天。 

86. Running out of beverage in the middle of your 

festivities means that you are too poor to 

adequately provide for your wedding. 

在筵席中途，飲料就用盡了，表示這家人經

濟拮据，無力負擔婚宴的開支。 

87. That is a cause for permanent shame and 

embarrassment. 

這是終生的恥辱啊！ 

88. This could cause the father of the bride to sue 

the groom for not fully discharging his duty of 

hospitality. 

新娘的父親更可因此控訴新郎，未盡款待賓

客的責任。 

89. In most current cultures . . . if something like 

this happened . . .  

如果在現代發生這情況， 

90. We would go out and talk about the bride's 

father behind his back and say how cheap a 

host he was . . . and that would be it.  

大不了在新娘父親背後批評主人家太吝嗇，

不懂待客之道。 

91. Back then, it was a bit more serious than that. 

但在那個時代，事情就嚴重多了。 

92. I want to say something here as an aside before 

I get to my message. 

在未講今天主要的信息之前，我想說句題外

話。 

93. Some people try to use this passage as an 

excuse for consuming an inordinate amount of 

alcohol. 

有些人故意引用這段聖經，作為自己酗酒的

託辭。 

94. That is wrong.  

這是錯誤的。 

95. Most scholars argue that the wine in those 

days . . . was so mixed with water that it had 

no more than 2 or 3% alcohol content. 

大多數學者指出，當時所飲用的酒都調入了

大量水分，實際含酒精量只有百分之二到三

而已。 

96. That is why Leviticus 10:9 makes the 

distinction between wine . . . and strong drink. 

這也就是利未記十章九節所提到的，清酒與

濃酒的分別。 

97. The mixture was 3 parts water . . . and 1 part 

wine. 

通常都是照三分水一分酒的比例調和的。 

98. In other words, you would have to drink about 

22 glasses of this kind of wine . . . to get the 

same effect of two alcoholic drinks. 

換句話說，要喝 22杯那時的淡酒，才等於 2

杯今天的烈酒的濃度。 

99. So, no one can use this passage as an excuse 

for using alcohol. 

所以，引用這段經文作為喜好喝酒的藉口是

站不住腳的。 
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SECTION B 

乙部乙部乙部乙部 

1. Now, back to my message. 

好，現在言歸正傳。 

2. Up to this point in His life, Jesus performed no 

miracles. 

耶穌平生直到這一刻，未曾行過一件神蹟， 

3. This was His first. 

這是祂的第一件神蹟。 

4. But Mary knew who He was 

但馬利亞知道祂是誰， 

5. Mary knew what the angel told her before His 

birth. 

當耶穌誕生之前，天使就告訴了馬利亞。 

6. Mary knew that she conceived Him while she 

was still a virgin. 

馬利亞很清楚自己是童貞女懷孕生下耶穌

的， 

7. So, she asks if He would supernaturally 

intervene. 

所以這時，她來求耶穌以超凡的能力介入此

事。 

8. She asks Him to save these folks from having a 

permanent scar in the community. 

她求耶穌為這家人解圍，免得他們遭受永難

磨滅的傷害。 

9. By the way, when Jesus calls Mary his mother 

"woman" in verse 4 . .  

順帶題一下，當耶穌稱呼祂的母親馬利亞為”

婦人”時， 

10. this is not rudeness 

這並非不敬， 

11. this is a term of endearment of that time. 

而是當時的用語，表示親暱。 

12. And so, Mary asks the servants to do whatever 

He tells them. 

因此，馬利亞告訴那些僕人，要遵照耶穌的

吩咐去做。 

13. Jesus asks the servants to fill the 6 jars with 

water. 

於是耶穌吩咐他們，把六口缸裝滿水， 

14. These jars of water were used in the ritual of 

purification. 

這些水缸原是為當時潔淨的禮儀用的。 

15. And when they were filled to the brim . . .  

當水加滿時， 

16. Jesus changed the water into wine, and then 

they served it to the guests. 

耶穌已將水變為酒，僕人就用這酒款待賓客。 

17. I want you to tune in next time, and I will tell 

you the spiritual significance 

在下次節目中，我將談到這件神蹟重要的屬

靈意義。 

18. My listening friends, it is very important that 

you tune in so that you get the full 

understanding of this miracle 

所以，親愛的朋友，一定要收聽，免得你失

去了全面明瞭這神蹟意義的機會。 

19. Because I am going to tell you some things 

that you might never expect to hear about this 

miracle 

因為我將告訴你一些有關這神蹟的事，可能

是出乎你意料之外的。 

20. Until then I wish you Gods’ riches blessing  

願神大大賜。 


